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Вопрос о дифференциальных лексических признаках диалектов сербскохорватского языка был поставлен уже давно. Ему посвящены работы таких зарубежных лингвистов, как М.Тентора, И.Поповича, Ф.Безлая, П. Ивича, а в отечественной славистике – работы Н.И.Толстого. 
В данной работе рассматривается география сербскохорватских лексем из семантических полей «домашняя утварь» и «еда», причем особое внимание уделяется заимствованиям. 

Среди названий посуды встречается итальянизм kofa, который используется для обозначения «ушата, корзины» и является синонимом слов vedro, kabao, hamper. Лексема kofa распространена в чакавских говорах, а в северночакавском говоре на острове Паг, в кайкавских, в штокавских икавских говорах и в говорах Сербии распространено общеcлавянское слово kabao, которое обозначает ‘деревянную посуду для хранения молока и сыра’. В одном из южночакавских говоров с лексемой kablić в значении ‘ведро для воды’ сосуществуют славянская по происхождению лексема korpa, немецкое заимствование hamper и славянское слово vedro. 

Итальянско-венецианское заимствование pirun ‘вилка’ встречается в южно- и в северночакавских говорах. В дубровницком говоре и в южночакавском встречается лексема pantarul/pantaruj/pantaruo и pantarujo. Славянский синоним этой лексемы vilica распространен в кайкавском диалекте и в штокавских говорах. 

В чакавских говорах распространен романизм zdilo, zdelo ‘глубокая посуда’, который также встречается в новоштокавском икавском и в восточногерцеговинском диалекте, но в современном литературном языке заменяется словом činija. В дубровницком говоре вместо лексемы zdjelа употребляются слова surpjera, terina. В кайкавском говоре Чабра словарь фиксирует такие синонимы романизма zdjela, как kaz'ica, r'angla, skl'ejda, ǔ'atveca. 

Романизмы встречаются в названиях определенных продуктов и блюд. В северночакавском говоре на острове Паг и новоштокавском икавском говоре употребляется латинская по происхождению лексема palenta ‘блюдо из кукурузной муки’, заимствованная в сербохорватский посредством итальянского.  Также эта лексема в форме palinta встречается в кайкавском говоре, в форме pulenta – в дубровницком. Для некоторых кайкавских говоров характерен синоним žganci. В южных чакавских говорах и в новоштокавско-икавском говоре распространен романизм pura ’каша из кукурзной крупы’. 

Латинизм ocat ‘уксус’ (лат. acetum) встречается в северночакавских говорах. Лексема kvasina употребляется в центральной части Хорватии – в штокавских икавских, в южночакавских говорах. Турцизм sirće распространен в сербских говорах.

Романизмы oriz и riža ‘рис’ из ит. riso встречаются в северных чакавских говорах в формах oriži и riži. Лексема riža встречается в чакавском говоре на острове Паг, в штокавском икавском говоре и в кайкавских говорах. В кайкавском говоре также присутсвует видоизмененная форма лексемы oriž – ǔor'ižję. В Истрии мы находим итальянизм rizo, а в южночакавском диалекте – форму rizi.  
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